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PRATIQUE DU BILINGUISME LSFB - FRANÇAIS / FRANÇAIS - LSFB ET DIDACTIQUE 

ENSEIGNEMENT SUPERIEUR PEDAGOGIQUE DE TYPE COURT


1. FINALITES DE L'UNITE DE FORMATION
1.1. Finalités générales
Conformément à l'article 7 du décret de la Communauté française du 16 avril 1991 organisant l'enseignement de promotion sociale, cette unité de formation doit:
· concourir à l'épanouissement individuel en promouvant une meilleure insertion professionnelle, sociale, culturelle et scolaire;
· répondre aux besoins et demandes en formation émanant des entreprises, des administrations, de l'enseignement et, d'une manière générale, des milieux socioéconomiques et culturels.
1.2. Finalités particulières

Cette unité de formation vise à permettre à l’apprenant, dans le respect de la déontologie et de 
l’éthique professionnelles ainsi que des règles d’usage de la langue française et de la langue des signes, de s’exercer à la pratique du bilinguisme LSFB[footnoteRef:1] – français / français – LSFB dans la construction de séquences d’apprentissage adaptées. [1:  LSFB : Langue des signes francophone de Belgique] 



2. CAPACITÉS PRÉALABLES REQUISES
2.1. Capacités

Dans le respect des règles d’usage de la langue française ;
· rédiger un résumé des idées essentielles d’un texte à caractère socio - pédagogique et les critiquer ;
· produire un message écrit et structuré qui exprime un avis, une prise de position devant un texte à caractère sociopédagogique (des documents d’information pouvant être mis à sa disposition),
· construire, planifier, mettre en œuvre et évaluer des activités d’enseignement/apprentissage signifiantes, attractives et efficaces en se référant :
· à des méthodes pédagogiques,
· à des ressources,
· à des contenus disciplinaires corrects et rigoureux,
· à des dimensions sociopsychopédagogiques, adaptés à des situations de classe données ;
· expliciter et justifier ses choix méthodologiques en référence :
· aux textes officiels,
· aux théories qui les sous-tendent.

Au travers d'un entretien d'environ 10 minutes dans la langue des signes avec un signeur né, d'une épreuve de perception, après un exposé d'environ 3 minutes et d'une épreuve de production standardisée consistant en un exposé oral à partir d'un support visuel (par exemple, une bande dessinée d'environ 30 cases),
· comprendre et utiliser activement la langue des signes pour établir une communication nuancée avec les sourds et malentendants ;
· enchaîner les signes souplement et selon un rythme correct ;
· participer à des échanges en langue des signes, dans une expression correcte et signifiante pour les receveurs.

    2.2. Titre pouvant en tenir lieu
· Etre porteur d’un titre requis ou reconnu comme suffisant pour exercer la fonction d’instituteur dans l’enseignement fondamental et de l’attestation de réussite de l’unité de formation « Epreuve intégrée de la section Langue des signes – niveau moyen » code 843207U21D1.
ou
· Etre porteur d’un titre requis ou reconnu comme suffisant pour exercer la fonction de professeur de cours généraux dans l’enseignement secondaire inférieur ou supérieur, et de l’attestation de réussite de l’unité de formation « Epreuve intégrée de la section Langue des signes – niveau moyen » code 843207U21D1.
3. HORAIRE MINIMAL DE L'UNITE DE FORMATION

	3.1. Dénomination du cours
	Classement
	Code U
	Nombre de périodes

	Pratique du bilinguisme LSFB – français / français - LSFB 

	CT
	F
	44

	Didactique appliquée au bilinguisme LSFB – français / français - LSFB 

	CT
	F
	44

	3.2. Part d'autonomie
	
	P
	22

	Total des périodes
	110



4. PROGRAMME
Au départ de situations complexes ayant trait à l’enseignement/apprentissage en immersion en langue des signes (la LSFB à l’oral et le français à l’écrit), dans le respect de la déontologie et de l’éthique professionnelles, dans le respect des règles d’usage de la langue française et de la langue des signes, 
l'étudiant sera capable en :

1 Pratique du bilinguisme LSFB – français / français - LSFB 
· d’adapter l’expression linguistique de la situation (support pédagogique, matière enseignée, interaction de classe, consigne…) vers et à partir de la langue des signes en respectant l’équivalence non seulement au niveau du contenu mais également au niveau de la formulation, du niveau de langue, du type de discours (récit, poésie, explication, description, consigne, argumentation...) et des objectifs pédagogiques ;

2 Didactique appliquée au bilinguisme LSFB – français / français - LSFB 
· de construire, planifier et mettre en œuvre des séquences d’apprentissage adaptées au bilinguisme LSFB – français / français – LSFB :
· poser un choix didactique en tenant compte des spécificités de la matière enseignée et des langues d’enseignement ;
· choisir, expliciter les méthodologies en fonction de l'analyse préalable des caractéristiques du groupe-classe et des ressources sociopsychopédagogiques en cohérence avec les moyens préconisés, notamment dans le projet pédagogique ;
· exploiter les ressources adéquates servant de support à l'apprentissage (en particulier les Technologies de l'Information et de la Communication adaptées à l’Enseignement - Internet, bibliographie…) ;
· de rédiger des documents élèves et/ou des synthèses matières soutenant l'apprentissage ;
· de gérer les relations interpersonnelles et la dynamique du groupe-classe afin de créer un climat serein favorisant l'apprentissage ;
· d’adapter sa gestion et sa conduite de classe aux spécificités de l’enseignement bilingue (LSFB – français) par immersion en langue des signes (gestion du rythme des élèves, du regard, des échanges entre élèves...) ;
· d’être attentif aux caractéristiques du public des classes d’immersion en langue des signes (variété des acquis linguistiques en LSFB et en français, variété des habitudes de communication familiales, variété des niveaux de perception auditive des voix et des bruits et impact sur l’attention et le comportement, variété des relations affectives construites par les élèves vis-à-vis du français (oral ou écrit) et de la LSFB...).

5. FIXATION DES CAPACITÉS TERMINALES
Pour atteindre le seuil de réussite, l'étudiant prouvera qu'il est capable :
au départ d’une situation complexe ayant trait à l’enseignement/apprentissage en immersion en langue des signes (la LSFB à l’oral et le français à l’écrit), dans le respect de la déontologie et de l’éthique professionnelles, dans le respect des règles d’usage de la langue française et de la langue des signes, de construire une séquence d’enseignement/apprentissage en mettant en évidence et en justifiant ses choix linguistiques et didactiques.

Pour la détermination du degré de maîtrise, il sera tenu compte :
· du degré de pertinence des choix posés,
· du niveau de rigueur des justifications,
· du niveau d’exploitation des moyens et supports proposés.

6. PROFIL DU CHARGÉ DE COURS

Le chargé de cours sera un enseignant ou un expert.
L’expert devra justifier de compétences particulières issues d’une expérience professionnelle actualisée en relation avec le programme du présent dossier pédagogique.
7. RECOMMANDATIONS PARTICULIÈRES POUR LA CONSTITUTION DES GROUPES OU LE REGROUPEMENT
Il est recommandé de ne pas dépasser le nombre de 12 étudiants par groupe.
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